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OfHMM 13 HAmpsAMIB Cy4acHOi JIHTBICTUKHA € TOCTIKCHHS CKIQTHHX
CEeMaHTHMYHUX KaTeropil, cepell AKX IEHTPAIbHOIO € KaTeropis NpoTH-
nexxHocTi. OKpiM JIEKCHMKO-TPaMaTHYHOTO acCHeKTy, B Cy4acCHOMY aHIJIO-
MOBHOMY XYyJOXXHBOMY JAHCKYpCi 111 Kareropis QyHKmioHye sk ¢yHzaa-
MEHTAJIbHUH MEXaHi3M, IO OpraHi30BYE XYJOXKHIO PEalbHICTh, BTLIIOE
ABTOPCHKiI KOHIIENITH Ta CKEPOBYE YUTAIBKY iHTEPIPETALIIO.

AHanizyBaTH IPOTHIICKHICTH MOXKHA Ha PIBHI CIIOBA, CIIOBOCIIONYYEHHS,
pono3ulii, Haadpa3oBoi €qHOCTI Tomo. Ha TekcuaHOMY piBHI BiTHOIICHHS
MPOTHIICKHOCTI aKTYyalli3yIOThCSI 3a JOMOMOTOI0 MOBHOI yHiBepcamii —
aHTOHIMil. 3aradbHOMOBHI AaHTOHIMH € TIApaMH CIiB, BiTHOIICHHS
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MPOTUIJICKHOCTI MIX SIKMMH 3p0o3yMilli ¥ 1032 KOHTEKCTOM (HANpHUKIIAJ,
OyayBaTH — pyHHYBaTH), TOHI SIK KOHTCKCTyalibHI (aBTOPCHKi) OIMO3HUTH
€ TIOTCHIITHO aHTOHIMIYHMMH OJMHUIISIMH, 110 HaOyBalOTh KOHTPACTHOCTI
JWIIEe y CHelialbHO OpraHi30BaHOMY KOHTEKCTI SIK pe3yibTaT iHIUBiTY-
AIBHOTO TBOPEHHS. Y XYyJIOXHBOMY IHCKYpCli KOHTEKCTyaJbHI aHTOHIMH
BUKOHYIOTh HU3KY BXJIMBHX (PYHKIIH: BOHM CTBOPIOIOTH pi3Ke W Hecro-
JliBaHE 3ITKHEHHS pealliif, 3a0e3NeuyroTh SCKPaBi 31CTABICHHS Ta CIPHUSIOTH
YBHPa3HEHHIO aBTOPCHKOT TyMKH.

BueHi BHOKpEMITIOIOTh aHTOHIMIFO SIK PI3HOBH KOHTPACTY 1 3a3HAYAIOTH,
0 caMe€ aHTOHIMHU € OCHOBHHMH MapkepaMmu Iii€i kateropii. OcoOmmBoro
3HAYCHHA Yy CTBOPEHHI KOHTPAcTy HaOyBarOTh AacoIliaTWBHI aHTOHIMH,
SIKI BUHMKAIOTh BHACJIIOK CHTYaTHMBHO OOYMOBIICHOTO 3aJy4eHHs nepude-
PIHUX KOMIIOHEHTIB CEMaHTHKH JI0 (pOpMyBaHHS BiJHOILIEHb MPOTHIEK-
HOCTi. AcoliatiBHa a00 OKa3ioHaJbHA AaHTOHIMISI TPAKTY€EThCS SIK PE3YJIbTAT
CMHCIJIOBOTO TPUTSTHEHHS 33 MPHHIMIIOM TPOTHJIEKHOCTI CIIB, IO BUKO-
PHCTOBYIOTHCSI MOBIIEM Y HOBOMY 3HAu€HHI, sSIKe HE 30iraeTscs i3 3arajabHO-
BimomMuMm [3, c. 11]. JIns mosCHEHHS KOHTEKCTYalbHOTO MPOTUCTABICHHS
TaKAX OJUHHI 3aTy4alOTh ACOIIATHBHI 3B S3KH, POHOBY Ta €KCTpPAaTiHTBIC-
TUYHY iH(QOpMAIIiFO.

B XynoXHbOMY IHCKYpPCi JIEKCUYHI OMO3HUTH aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTb
JUIS “‘CTBOPEHHS CMHCIIOBOi HAIlpyTH, aKIEHTYBaHHA 1eHHMX IpPOTHUCTAaB-
JeHb Ta PO3KPHUTTS BHYTPILIHIX IICUXOJOTIYHUX CTaHIB TOJIOBHUX
repois” [4].

HaiiMeHII0I0 CMHCIIOBOIO OTMHHUIICIO TIPOTHCTABIICHHS Ta MaPKEPOM I10-
TEHIITy KOHTPACTHHX 3B’A3KIB B XYyJOXXHBOMY IIPO30BOMY TEKCTI BBa-
JKalOTh KOHTpacTeMy. Ilpouenypa aHamizy KOHTpacTeMH, IO BU3Hayae
il CTpyKTYpHO-CEMaHTHYHY OCHOBY, BKJIIOYA€ TaKi €Tanu: a) BHOKPEMJICHHS
il CMHCIIOBHX KOMITOHEHTIB; 0) BH3HAU€HHs KOHTPAacTHHX O3HAK; B) BCTa-
HOBJICHHSI KOHTPAaCTHHUX 3B’A3KiB; T') (pikcallis y3araJpbHEHOTO KOMITOHEHTA
(iHBapiaHTa) KOHTpacTeMH Ta ii AU(EpEHIIHHIX KOMITOHEHTIB.

VY pomasi «Jlina» Mepinia PobiHCOH MaiicTepHO BUKOPHCTOBYE piZHOMA-
HITHI CrIOCOOHM BUPa)KEHHsI KaTeropii NpOTUIIEKHOCTI. 30KpeMa, MU TPOCTe-
KYEMO pEryJsipHC BHKOPHUCTAHHS AaHTOHIMIYHMX IIap 13 BHPa3HUMHU
CeMaHTHYHHMH mpoTucTaBieHHsmu: “He was a big, silvery old man,
and he took each one of those little babies in his arms as gently as could be”
[5, c. 155].

dopmanbHUMHE MapKepamMHM aHTOHIMIYHHMX BiJHOIIEHb MIDX aHTJIOMOB-
HUMH OJTHOKOPCHEBUMH JIEKCHYHUMH OJAWHHIIMHU BHCTYNAIOTh 3allepedHi
npedikcu Ta cyikcH, MO eKCIUIIKYIOTh NPOTHIICKHY CEMaHTHKY KOHTpac-
TUBIB Ha MopdemHomy piBui: unhappy, immortal, disloyal, unfaithful,
unreachable, unbaptized, helpless, useless, endless, harmless. Takuii T
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JIepUBALlifHOr0 KOHTPAcTy € JOCHTh IIOIIUPEHUM Y JOCIHIIKYBaHOMY
XY/I0°)KHBOMY TBOPI.

Crin 3ayBaKUTH, 1[0 KOHTEKCTyalbHa aHTOHIMIsl € JJOCHTh IOIIMPEHUM
SIBUIIIEM B aHAJII30BaHOMY XyJIOKHBbOMY TeKCTi. [ inmocTpauii po3risiHeMo
TaKUi MpUKIa.

“Now and then there were noises, some small thing happened and
disappeared, no one would ever know what it was” [5, ¢c. 20].

Y npoMy pedeHHI KaTeropis MPOTHIICKHOCTI aKTyali3yeThCcs depe3
JIMCKYpPCHBHI Ta CEMaHTHYHI TapaMeTpu:

—  Omno3unmisa “Oyrra <> HEOyTTS . mapa niecniB ‘“happened” (tpa-
mwitocst) Ta “disappeared” (3HUKIIO) YTBOPIOE KOHTEKCTYaJIbHY aHTOHIMIIO,
sIKa BUPaXKa€ AMHAMIKY IOSIBU SIBULIA T HOr0 MUTTEBY €JIiMiHALIIO.

—  T'HoceonoriuyHui KOHTpACT “NOJis <> HE3HAHHS . MPOTHUCTABIICHHS
Mk (aktoM 00 exTHBHOI peanbHocTi (“‘some small thing happened”)
Ta HEMOXJIMBICTIO 11 Ii3HAHH: cy6’ekToM ( “NO one would ever know”).

“Things got worse, and pretty soon he was cross as a snake. Arthur
and his boys took off, thinking they could do better on their own” [5, c. 90].

AHaii3 HaBeIeHOTO YPUBKY CBINYUTH, IO KaTETOpis MPOTIIICKHOCTI
BUCTYNA€ IHCTPYMEHTOM OILIIHHO{ XapakTEpPUCTHKH Ta MOJEIIOBAHHSI
CIOXETHOTO KOH(ITIKTY:

—  TI'pamyanbha anToHiMis (Worse «> better): lle penpesentatuBHHI
NPUKIaJ JIEKCMYHOT AHTOHIMII Ha pIBHI BHIIOTO CTYIEHs IOPIBHIHHS
npukMeTHUKIB. Omosumis “got worse” (craio ripmre) Ta “do  better”
(BmopaTucsi Kpalie) TIo3Ha4yae [ABa IPOTWICKHUX BEKTOPU PO3BUTKY
CUTyalil: Jerpajaimil0 CTOCYHKIB Ta MparHeHHs A0 IOKpalleHHS YMOB
JKHUTTSL.

—  Onosumist “€OHICTH <> BIIOKPEMJICHICTD: KOHTEKCTYaJIbHHH
KOHTPAacT MDK CHUIBHOIO JIiSUTBHICTIO, IO TPH3BOAMTH 10 HETaTHBHOTO
pesyabrary (“things got worse ), Ta inTeHtiero misitu aBToHOMHO (“On their
OWN”) akIeHTy€e yBary Ha COIiaJIbHIM po3’€THAHOCTI MEPCOHAXIB Ta IXHIN
HECTIPOMO’KHOCTI JT0 KOHCOJiIaIlii.

Ha ocHoOBI aHTOHIMIB 1IOOY10BaH1 Taki CTHIIICTHYHI (IrypH, SIK aHTUTE3a,
amoitesa, miaresa, akporeza Ta antudpasuc [1]. KimodoBoro cepen HUX €
aHTUTE3a — MOBHHI1 3BOPOT, 1[0 XapaKTePH3YEThCsI CHMETPHYHOIO OYI0BOIO
1 TIKPECIICHUM 3iCTABJICHHSM IPOTHIICKHUX MOHSATH, SIBUIL 00 00pa3iB 11
MOCWJICHHSI BpaXCHHS. B OCHOBI aHTHTE3HW JISKUTH aHTOHIMIYHA Iapa
(3arasibHOMOBHa a00 KOHTEKCTyalbHa), LIO JO3BOJISIE aBTOPOBI CTBOPHUTH
BUpa3HUHA Ta 00’ €MHUIT 00pas3.

SIK NeKCHKO-CUHTaKCHYHA MOJIENb, AaHTHTE3a ITiICHITIOE MTOBIJOMIICHHS Ta
BUKOHYE BaXXJIMBI CTHIIICTUYHI (PYHKII, OyAy49H HEBiJl'’€MHOK YaCTHHOIO
iHpopmariitHoro 3micty Tekery. I1. C. Jlyauk ommcye aHTHTE3Y K BHCIIB, ¥
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SKOMY ITIPOTHCTABISIOTBCS IyMKH, PHCH XapakTepy abo HoBejiHKa ocoou
3 METOIO aKIIEHTyBaHHs yBard Ha MOBJIEHOMY [2, ¢. 165].

VY JiHrBIiCTHIN BUAUIAIOTH [BAa BHIX aHTHTE3W. IPOCTAa Ta CKIAIHA.
[Mepmmit Bua aHTHTE3H I'PYHTYETHCS HA MOBHUX aHTOHIMAX y MEXax OJHOTO
peuyenHsi. KOMIIOHEHTH 4acTO MpeCTaBiIeH! OJHIEI0 YaCTHHOIO MOBHU Ta €
OJTHODPITHUMH ujieHaMu pedeHHst [27, c¢. 67], manpukan, “A letter makes
ordinary things seem important” [5, c. 127]. Tyt omo3uriis moGya0BaHa Ha
aHTOHiIMIuHiM mapi ordinary (3BumuaitHmii) — important (BaxkmuBwmii), 110
MiAKPECITIOE 3MiHY CIPUHHSTTS PEabHOCTI ITiJT BIUTMBOM JIHCTA.

CxiagHa aHTUTE3a € CHUCTEeMOI0 MPOTUCTAaBJIeHb abo  psaoM
OIHOCIIPSIMOBAaHMX AHTOHIMIYHHMX TIap, INO IOEJHYIOTBCS 3 IHIIMMHU
cTuiicTHyHUMA 3acobamu. CkiamHy aHTHTE3y (CHHTE3 OKCHMOpPOHa Ta
MOPIBHSIHHS) MU MPOCTSKYEMO Ha TaKOMY MpHKIazi: “Your dear weariness
and ugliness as beautiful as light/” [5, c. 228]. Tyt aHTHTe3HI mapu
weariness/ugliness mporucraBmstoTeest  beautiful/light.  Astop 3icraBise
KaTeropii, sIKi 3a3BU4all CIpUAMAIOThCS SIK B3a€EMOBUKITIOYHI.

[HIIMM TIpUKITaIOM CKIIaMHOT aHTHTE3H € JIOTIKO-TpaMaTudHa: ““...It’s not
the Mississippi, but it never begins and it never ends” [5, c. 70]. B ii ocHoBi
nexuTh OiHapHa omosmiis begins — ends, moenHamHs mapanenismy i3
noABiiHMM 3amepedeHHsM (never... and never), mo miACHIIOE e(eKT
HECKIHYEHHOCT.

OTKe, KaTeropisi NPOTUIISKHOCTI B XyIOKHBOMY AUCKYPCI peasi3yeThest
K i€epapxXiyHa cHCTeMa, 1€ JIeKCHYHHH piBeHb (AHTOHIMH) CIYyIye
(yHZaMEHTOM JJIsl PO3TOPTaHHS CKJIQJHUX CHHTaKCHYHUX MoOjened —
npoctoi Ta ckimagHoi aHTHTe3du. OCOOJMBICTIO TBOPY € BHUKOPHCTaHHS
KOHTEKCTyaJbHOI aHTOHIMIi JUIsi Tepenaui BHYTPIIIHIX CyNepedyHOCTeH
repoini. TakuM YHHOM, KOHTPAacT y pomaHi «Jlina» BUCTyHae BaKIMBUM
IHCTpYMEHTOM OpraHizauii Xy10xHboi peansHocTi M. PobincoH.
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The conceptual notion of locating actions or states in time seems
to be relevant to any human (= natural) language and presupposes
an inventory of linguistic means to mark this location. These include lexicon
units for expressing time location and measurement, i.e. time adverbials
tomorrow, later, usually; lexically composite structures with time clauses,
e.g. a week after she called; and a set of grammaticalised expressions
represented by tense forms specific to a certain language. The exponents that
signal the time when a predicated event takes place are referred to as tense
markers [4, pp. 7-10; 6, p. 591]. Traditional grammars associate the category
of tense with the verb, while some more recent interpretations assign tense
to the whole sentence or, logically, the whole proposition. Still, regarding
tense as a verb category remains topical, with new supporting arguments
revealed [4, p. 12].

Situations are normally encoded by a predicate and located by tense in
relation to some other event or time, e.g. a moment of speech. This relativity
allows to identify tense as a deictic category with at least three potential
relative orderings. One event may be past, simultaneous, or subsequent
to another event, and this is marked by specific tense affixes of the verb
or auxiliaries. Tense can be seen as a relation between time points or time
spans or, alternatively, as a relation between two events or situations.
The latter view somewhat blurs the temporal reference, making the event
duration less relevant [6, pp. 591-596].
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